
ئین های بومی سرزمین استرآباد آ

ئین محرّم در منطقه کتول  آ
)موسیقی و ادبیات کتولی(

چکیده
اقــوام و طوایــف مختلــف ســاکن منطقــه کتــول، طبــق آداب و رســوم بومــی 
خــود بــه عــزاداری می پردازنــد. ازجملــه مراســم عمــده ی آن هــا روضه خوانی، 
ــینه زنی و  ــته های س ــدازی دس ــبیه خوانی و راه ان ــه، ش ــذورات، تعزی ــع ن توزی
زنجیرزنــی اســت. پرشــورترین مراســم ایــن مــاه، از یکــم تــا دهــم محــرّم، 
یارانــش  و  امــام حســین)ع(  اربعیــن  و  نهــم، دهــم  روزهــای  بــه ویــژه در 
برگــزار  تعزیه خوانــی  و  عَلَم گردانــی  ســینه زنی،  مراســم  بــا  کــه  اســت، 
می شــود. عمــوم مراســمی کــه در ایــن ایــام برگــزار می شــود، بــه نوعــی بــا 
ــظ  ــت حف ــوان گف ــه می ت ــت؛ چنان ک ــراه اس ــی هم ــات کتول ــیقی و ادبی موس
در  می توانــد  کتــول،  در  محــرّم  ایــام  عــزاداری  بومــی  و  اصیــل  آئین هــای 
حفــظ گوشــه هایی از ادبیــات و موســیقی ایــن منطقــه تأثیرگــذار باشــد. در 
مقالــه پیــش رو بخشــی از مراثــی کتولــی، بــه همــراه آوانویســی آن هــا ارائــه 

خواهدشــد.
در  محــرّم  کتولــی-  ادبیــات  کتولــی-  موســیقی  کتــول-  کلیــدی:  واژگان 

کتــول.    در  عــزاداری  آئین هــای  کتــول- 

 محمدرضا برزگر

موسیقی دان و پژوهشگر 
موسیقی منطقه ی کتول
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  مقدمه

از ویژگی هــای بافــت هنــر و موســیقی ایرانــی بــه ویــژه موســیقی مذهبــی ایــران، ســادگی و بی پیرایگــی آن اســت. 
ارتبــاط موســیقی مذهبــی و آیینــی ایــران بــا عواطــف و احساســات مــردم از دیربــاز مــورد توجــه و بحــث پــاره ای 
از دانشــمندان و موســیقی دانان کشــورمان بــوده اســت. خواننــدگان و نوازندگانــی کــه در ایــن زمینــه اطــاع و 

ثــار خــود بــه کار می گیرنــد، در کارشــان موفق ترنــد. تخصــص دارنــد و آن هــا را در اجــرای آ
ــیت ها و  ــه حساس ــن گون ــت. ای ــان اس ــل بی ــژه ای قاب ــوای وی ــم و ن ــا ریت ــری ب ــات بش ــف و احساس ــک از عواط هری
دقت هــا در کار قدمــا بیشــتر دیــده می شــود و عــدم موفقیــت مجریــان موســیقی مذهبــی و آیینــی ایــران در چنــد 
دهــه گذشــته در ارتباط گیــری و تحــت تأثیــر قــرار دادن مــردم، ناشــی از عــدم توجــه بــه همیــن اصــل بــوده اســت. 
به طــور مثــال ریتــم آرامــش و اطمینــان بــا ریتــم شــادی و غــم و یــا ریتــم امیــد و اعتمــاد بــا بدبینــی و یــأس تفــاوت 
دارد. موســیقی عاشــورایی نبایــد بــا ریتمــی بیــان شــود کــه بــه جــای جــال و شــکوه و ایثــار و از خودگذشــتگی کــه 

در ذات عاشــورا و قیــام حســینی نهفتــه اســت، غــم، یــأس سرگشــتگی و باتکلیفــی و شکســت را تلقیــن کنــد.
برخــاف آن چــه گفتــه می شــود کــه موســیقی مراســم عــزاداری واقعــه کربــا و موســیقی ردیــف دســتگاهی ایــران 
غمگیــن و محــزون اســت، ایــن موســیقی نــه تنهــا غمگیــن نیســت، بلکــه بیشــتر حــال و فضــای عاشــقانه و 
حماســی دارد و از طرفــی اگــر جنبه هــای معنــوی حماســه کربــا را در نظــر آوریــم، شــهادت: گواهــی دادن و شــهید: 
حاضــر و شــاهد؛ مســلماً چنیــن حقیقــت بزرگــی، افســردگی و نیســتی نیســت، بلکــه نشــاط و جاودانگــی اســت. 
هــدف موســیقی ایرانــی هــم نشــانی جــز از عالــم غیــب نیســت، ســرود، نیایــش و نشــاط معنــوی اســت، نــه 
ــا غــم منفــی یــا شــادی کاذب اســت.  ، موســیقی ایرانــی مــدام در مبــارزه و ســتیز ب افســردگی، خمودگــی و تخدیــر
مــردم هــر جامعــه ای متناســب بــا فرهنگــی کــه دارنــد و شــیوه های معیشــتی کــه بــر زندگــی روزمــره آن هــا حاکــم 
آن هــا  در  و  می داننــد  معتبــر  را  خاصــی  رســوم  و  آداب  پندارهایشــان،  و  باورهــا  اعتقادهــا،  هم چنیــن  و  اســت 
شــرکت می کننــد. مراســم محــرم و بــه ویــژه روز عاشــورای حســینی، یکــی از فراگیرتریــن و معتبرتریــن مراســم ملــی 
ــای  ــات و گروه ه ، طبق ــار ــر اقش ــاً اکث ــه تقریب ــت ک ــوده اس ــون، ب ــته تاکن ــران، از گذش ــلمان ای ــردم مس ــی م و مذهب
اجتماعــی و قومــی و محلــی بــه نحــوی در آن شــرکت دارنــد. طبیعــی اســت کــه موســیقی ای کــه بدیــن مراســم بــزرگ 
، خــود ســبب وحــدت، همبســتگی و وفــاق اجتماعــی و همدلــی مــردم مســلمان  و ریشــه دار مربــوط می شــود نیــز
آیینــی ایــران اســت. موســیقی محــرم؛  می شــود و ایــن امــر یکــی از ویژگی هــا و امتیــازات موســیقی مذهبــی و 
شــکوه، جــال، زیبایــی، تنــوع، جذابیــت و نشــاط دیگــری دارد کــه هــر شــنونده ای را تحــت تأثیــر قــرار می دهــد. غــم 

نهفتــه در آن نیــز باشــکوه و ملکوتــی اســت.

 محرم در منطقه کتول

در ایــن مــاه همــه روســتاها و شــهرهای منطقــه کتــول نیــز در غــم و ماتــم فــرو رفتــه و اقشــار جامعــه بــا پوشــیدن 
لبــاس ســیاه و آویــز کــردن پرچــم ســیاه بــر ســردر خانــه، مــکان کســب، مســاجد و حســینیه ها، خــود را در ایــام 

ــد.  ــهیم می دانن ــوگواری س س
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جملــه  از  کــه  می پردازنــد  عــزاداری  بــه  خــود  رســوم  و  آداب  طبــق  کتــول،  در  ســاکن  مختلــف  طوایــف  و  اقــوام 
مراســم عمــده ی آن هــا روضه خوانــی، توزیــع نــذورات، تعزیــه و شــبیه خوانی و راه انــدازی دســته  های ســینه  زنی 

زنجیرزنی اســت.  و 
پرشــورترین مراســم ایــن مــاه، از یکــم تــا دهــم محــرم، بــه ویــژه در روز نهــم و دهــم و اربعیــن امــام حســین)ع( و 
یارانــش اســت، کــه بــا برگــزاری مراســم ســینه زنی و زنجیرزنــی، عَلَم گردانــی و تعزیه خوانــی، واقعــه ی خونیــن کربــا 
زنــده نگــه داشــته می شــود. هم چنیــن نــذورات محــرم بــا اشــکال گوناگــون هم چــون نــذر قربانــی کــردن گوســفند 
هنــگام ورود علــم یــا در روز عاشــورا و تحویــل بــه مســجد و یــا تکیــه محــل، جهــت اســتفاده در غــذای حســینی، 
ج ایــام محــرم بــه صــورت پــول نقــد یــا اجنــاس کــه متداول تریــن آن برنــج و گوشــت  ج و مخــار همیــاری در خــر

اســت، می باشــد.  

مراسم سینه زنی در روستاهای چلی، بالاچلی و تاویر

مراسم عَلَم بندان در محله ی خارکلاته
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طبخ غذا در دهه محرم روستای سیامرگو

عزاداری در روستای بلوک غلام
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مراسم زنجیرزنی در روستای پیچک  محله

مراسم صبح روسیاه در روستای محمدآباد کتول 
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 مراثی کتولی

در ادامــه بــه چنــد نمونــه مراثــی بــا گویــش کتولــی در موضوعــات مختلف واقعه کربا از ســروده های اســتاد یوســفعلی 
باباکــردی اشــاره می گــردد.

  

)zinabe nālān manem( زینب نالان مَنِم
biyāmom be karbelā , berāreme yār hābuem بیاموم به کربِا، بِرارمِِه یار هابوئِم  
bani"s"  e̅m paluye on mireme asrār hābuem بَنیشِم پَهلوی اُن میرمِِ اَسرار هابوئِم 
s"  a̅me suzāne hoseynem , be "s"  o̅e tār hābuem" شَمِ سوزانِ حسینِم، به شوئِه تار هابوئِم 
zinabe nālān manem , lezme pervārān manem زینَبِ نالان مَنِم، لِزمِ پِرواران مَنِم  
zinabe nālān manem , lezme pervārān manem زینَبِ نالان مَنِم، لِزمِِ پِروارارن مَنِم  

   

yādegāre mertezā –o- doxtare fātemeyem یادگارِ مِرتِضی و دختَرِ فاطِمِه یِم  
hame ālam bedānen , x oa re bā ātefeyem همه عالم بِدانِن، خُوئَرِ با عاطِفِه یِم 
man nigādāre berār –o- hamdame qāfeleyem من نیگادارِ بِرار و هَمدَمِ قافِلِه یِم  
zinabe nālān manem , mazhare imān manem زینبِ نالان مَنِم، مَظهَرِ ایمان مَنِم 
zinabe nālān manem , lezme pervārān manem زینَبِ نالان مَنِم، لِزمِِ پِروارارن مَنِم  
karbelā garme vali be ximehā –o- daniye کربِا گرمِه ولی به خیمه ها ـ اُ ـ دَنیِه  
c a̅n ruze ke be c ̅e"s"  m̅e vac c̅ e̅hā xo daniye ه ها خُو دَنیه  چَن روزِ که به چِشمِ وَچَّ
c e̅"s"  ̅mā"s"  ā̅n mesle nodāne , vinandi su daniye چشماشان مِثلِ نودانه، وینَندی سو دَنیه 
zinabe nālān manem , zinabe at"s"  ̅ān manem زینَبِ نالان مَنِم، زینَبِ عطشان مَنِم 
zinabe nālān manem , lezme pervārān manem زینَبِ نالان مَنِم، لِزمِِ پِروارارن مَنِم  

   

māhe tābāne ali , sardāre le"s"  ̅gar hābiye ماهِ تابانِ علی، سردارِ لشگر هابیِه  
qarqe xun -o- pāre tan , horre delāvar hābiye غرقِ خون و پاره تَن، حُرِّ دِلاوَر هابیِه 
nure c e̅"s"  m̅āye hasan , nākām –o- parpar hābiye نورِ چِشمایِ حسن، ناکام و پَرپَر هابیِه 
zinabe nālān manem , āti"s"  ̅e suzān manem زینَبِ نالان مَنِم، آتیشِ سوزان مَنِم 
zinabe nālān manem , lezme pervārān manem زینَبِ نالان مَنِم، لِزمِِ پِروارارن مَنِم  
dame āxar berārem , sāqiy –o- yāvar nedāre دَمِ آخر بِرارمِ، ساقی و یاور نِداره  
be dele"s"   ̅e"s"  q̅e xoe  dā , tarsi –a- kāfar nedāre به دِلِش عِشقِ خدا، تَرسی ـ اَ ـ کافر نِداره 
sare"s"   ̅–a- tane"s"   ̅sibā , sari be piker nedāre سَرشِ ـ اَ ـ تَنِش سیبا، سَری به پیکر نِداره 
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zinabe nālān manem , zinabe hirān manem زینَبِ نالان مَنمِ، زینَبِ حیران مَنِم 
zinabe nālān manem , lezme pervārān manem زینَبِ نالان مَنِم، لِزمِِ پِروارارن مَنِم  

   

xune pakā barize , dine nabi zende hābu خونِ پاکا بَریزهِ، دینِ نَبی زنِده هابو 
vāri jadde nabie"s"  ̅ , māttoye tābande hābu ویِ تابنده هابو 

ُ
واری جَدِّ نَبی اِش، ماتّ

qātele berāre man , resvā –o- "s"  a̅rmande hābu قاتِلِ بِرارِ من، رسِوا و شرمنده هابو 
zinabe nālān manem , xayli mirevān manem زینَبِ نالان مَنِم، خَیلی میرِوان مَنِم 
zinabe nālān manem , lezme pervārān manem زینَبِ نالان مَنِم، لِزمِِ پِروارارن مَنِم  

   

   )am"s"  ̅o xerābe embe( اَمشُو خِرابِه اِمبِه
am"s"  o̅ xerābe embe , bā āh –o- nāle embe اَمشُو خِرابِه اِمبه، با آه و ناله اِمبه  
hamrāhe bā yatimā , a pi"s"  e̅ lāle embe هَمراه با یَتیما، اَ پیش لاله اِمبه  
am"s"  o̅ xerābe embe , bā kuhe q oe sse embe اَمشُو خِرابِه اِمبه، با کوهِ غُصِه اِمبه 

   

inje berār nedārem , munes –o- yār nedārem اینجِه بِرار نِدارم، مونس و یار نِدارم 
tabib –o- yā devāi , be hāle zār nedārem طَبیب و یا دِوایی، به حال زار نِدارم 
am"s"  o̅ xerābe embe , bā kuhe q oe sse embe اَمشُو خِرابِه اِمبه، با کوهِ غُصّه اِمبه 

   

  "xerābe haste xāmu"s"   ̅, sedāye nāle be gu"s خِرابِه هَسته خاموش، صدای ناله به گوش 
̅  "hābi imāme cārem , bā q oe ssehā ham āqu"s هابی ایمامِ چارم، با غُصَه ها هم آغوش 
am"s"  o̅ xerābe embe , bā kuhe q oe sse embe اَمشُو خِرابه اِمبه، با کوهِ غُصّه اِمبه 
abbāse bā vefā ku ? , azize mertezā ku?   عبّاس با وِفا کو؟، عَزیزِ مرتِضا کو؟

 asire de"s"  m̅enāim , de c e̅"s"  m̅e ba hayā ku? اسیر دِشمِناییم، دِ چِشمِ با حیا کو؟ 
am"s"  o̅ xerābe embe , ba kuhe q oe sse embe اَمشُو خِرابه اِمبه، با کوهِ غُصّه اِمبه 

   

roqayye zār –o- moztar , qarib –o- zande be sar ، غریب و زَنده به سر  رُقیّه زار و مُضطر
ammeye bavefāyem , dādāye man k oe jā dar?  ؟ عَمّه ی باوِفایِم، دادایِ من کُجا دَر
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am"s"  o̅ xerābe embe , bā kuhe q oe sse embe اَمشُو خرابه اِمبه، با کوهِ غصّه اِمبه 
   

berār age biyāi , darde mane devāi بِرار اَگه بیایی، دردِ مَنه دِوایی  
te karbelā , man inje , faqān –a- in jedāi غان ـ اَ ـ این جِدایی 

َ
تِه کربِا، مَن اینجِه، ف

am"s"  o̅ xerābe embe , bā kuhe q oe sse embe اَمشُو خرابه اِمبه، با کوهِ غُصّه اِمبه 

   

)bero yavā"s"  ̅tar , berār berār( بِرار بِرار ، برُو یَواش تر
بالا نیزه سَرِ تِه وینَم / به دل دارِن دِشمِنا کینِم

bālā nize sare te vinam / be del dāren de"s"  ̅menā kinem
خاندِن بِرو آبرو و دینِم / بِرو یَواش تر برار برار 

xānden bero ābru –o- dinem / bero yavā"s"  t̅ar berār berār
سَرت بالا نیزه دَر بِرار / بِرو یَواش تر برار برار 

saret bālā nize dar berar / bero yavā"s"  t̅ar berār berār

   

دَوِستِن دَستامِه با زَنجیل / بالا روی مَن بَنیشته گیل
davesten dastāme bā zanjil / bālā ruye man bani"s"  t̅e gil  

مَن زنجیل نَکُنَنده ویل / بِرو یَواش تر بِرار بِرار
mane zanjil nak oe nande vil / bero yavā"s"  t̅ar berār berār

saret bālā nize dar berar / bero yavā"s"  t̅ar berār berār سَرت بالا نیزه دَر بِرار / بِرو یَواش تر برار برار 

   

نامیرمِا رویِ مَنِ بَدین / بی چادِرمِ مویِ مَنِ بَدین
nāmiremā ruye mane badin / bi c ā̅derem muye mane badin

چِشمایِ بی سویِ مَنِ بَدین / برو یَواش تر بِرار بِرار
c e̅"s"  m̅āye bi suye mane badin / bero yavā"s"  t̅ar berār berār  

saret bālā nize dar berār / bero yavā"s"  t̅ar berār berār سَرت بالا نیزه دَر بِرار / برو یَواش تر بِرار بِرار 
nane dani mane bavine / x oa re hasane bavine نَنِه دَنی مَنِ بَوینِه / خُوئَرِ حَسَنِ بَوینِه 
kabudiye tane bavine / bero yavā"s"  t̅ar berār berār کبودیِ تَنِ بَوینِه / بِرو یَواش تر بِرار بِرار 
saret bālā nize dar berār / bero yavā"s"  t̅ar berār berār سَرت بالا نیزه دَر بِرار / بِرو یَواش تر برار برار 
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بِرارمِ عِمرتِ نَبی دراز / یَتیماتِه هِشکی نَکُندِ ناز
berārem emret nabi derāz / yatimāte he"s"  k̅i nak oe  nde nāz

عُقدِه شانه هِشکی نَکُندِ واز / بِرو یَواش تر بِرار بِرار 
oqde"s"  ā̅ne he"s"  k̅i nak oe nde vāz / bero yavā"s"  t̅ar berār berār

saret bālā nize dar berār / bero yavā"s"  t̅ar berār berār سَرت بالا نیزه دَر بِرار / بِرو یَواش تر برار برار 

   

یه گیرن وانِه هَی وانِه / سِرایِ ما هابی ویرانه
َ

رُق
roqayye girn vāne hay vāne / serāye mā hābi virāne

هِشکی نَکُند موی ما شانه / بِرو یَواش تر بِرار بِرار
he"s"  k̅i nak oe nd muye mā "s"  ā̅ne / bero yavā"s"  ̅tar berār berār

سَرت بالا نیزه دَر بِرار / بِرو یَواش تر بِرار بِرار
saret bālā nize dar berār / bero yavā"s"  t̅ar berār berār

   

)amme jān , dādā dani( عَمه جان، دادا دَنی
amme jāne man –a- dādāye mirevān vefā badim عَمّه جان مَن ـ اَـ دادای میرِوان وِفا بَدیم   
one man hami"s"  e̅ dar nemāz –o- yā deā badim اُنِ مَن همیشه در نماز و یا دِعِا بَدیم 
niyyate kārā"s"  e̅ man , rezāyate xoe dā badim نیّتِ کاراشه مَن، رضایتِ خُدا بَدیم 
amme jān dādā dani , sayyed –o- molā dani عَمّه جان دادا دَنی، سَیّد و مُولا دَنی 
amme jān dādā dani , sayyed –o- molā dani عَمّه جان دادا دَنی، سَیّد و مولا دَنی 

   

amme jān dādā dani , tā ke mane nāz hākoe ne عَمّه جان دادا دَنی، تا که مَنِ ناز هاکُنه 
oqdehāye in dele zāre mane vāz hākoe ne عُقده های این دل زارِ مَنِ واز هاکُنه 

 bā x oe dāvande karime"s"   ̅, rāz –o- niyāz hākoe ne با خداوندِ کریمش، راز و نیاز هاکُنه 
amme jān dādā dani , yāre bā vefā dani عمّه جان دادا دَنی، یار با وِفا دَنی  
amme jān dādā dani , sayyed –o- molā dani عَمّه جان دادا دَنی، سَیّد و مولا دَنی 
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 amme jān dādā moqeye merdane"s"  ̅ akbar nedā"s"  ̅t عَمّه جان دادا مُوقِیِ مِردَنِش اَکبر نِداشت 
̅  "yādegāre mejtebā –o- ham aliasqar nedā"s یادگارِ مِجتِبا و هم علی اَصغَر نِداشت 
mire le"s"  k̅ar , sāqi –o- abbāse nāmāvar nedā"s"  ̅t ، ساقی و عبّاس نام آور نداشت  میرِ لِشکر
amme jān dādā dani , nure ce"s"  m̅e mā dani عمّه جان دادا دَنی، نورِ چشمِ ما دَنی 
amme jān dādā dani , sayyed –o- molā dani عَمّه جان دادا دَنی، سَیّد و مولا دَنی 

   

 amme jān dādāye man be karbelā penā nedā"s"  t̅ عَمّه جان دادایِ مَن به کربِا پِنا نِداشت  
sare"s"  ̅ –a- tane"s"   ̅sibā hābi vali genā nedā"s"  ̅t سَرش  ـاَ   ـتَنِش سیبا هابی وَلی گِنا نداشت  

 hormate azize fāteme he"s"  ̅ki nigā nedā"s"  ̅t             حُرمتِ عزیز فاطمه هِشکی نیگا نِداشت
 amme jān dādā dani ,g oe le mertezā dani عمه جان دادا دَنی، گُل مِرتِضا دَنی  
amme jān dādā dani , sayyed –o- molā dani عَمّه جان دادا دَنی، سَیّد و مولا دَنی  

   

amme jān bālāye nize man sare dādā badim عمّه جان بالای نیزه مَن سرِ دادا بَدیم 
lāleye serxe aliy –o- lāleye zarā badim خِ علی و  لاله ی زَهرا بَدیم  لاله ی سر
geryehāye vac c̅ e̅hā –o- taluye sarā badim گریه هایِ وَچّه ها و تَلویِ صَرا بَدیم  
amme jān dādā dani , munese laylā dani عمّه جان دادا دَنی، مونسِ لَیا دَنی 
amme jān dādā dani , sayyed –o- molā dani عَمّه جان دادا دَنی، سَیّد و مولا دَنی 

   

amme jān sanginiye bāre asiri bake"s"  i̅m عمّه جان سنگینیِ بارِ اَسیری بَکِشیم 
 mezzeye mir –o- mahabbate badi ke nac ̅e"s"  ̅im مِزه یِ میر و مَحَبّتِ بَدی که نَچِشیم 
tā kai bālāye xākāye xerābe bani"s"  i̅m تا کَئی بالایِ خاکایِ خِرابِه بَنیشیم  
amme jān dādā dani , pesare zarā dani عمّه جان دادا دَنی، پسرِ زَهرا دَنی  
amme jān dādā dani , sayyed –o- molā dani عَمّه جان دادا دَنی، سَیّد و مولا دَنی 

توضیــح: بــه دلیــل محدودیــت فضــای نشــریه، ســه مرثیــه بــا عناویــن »تِــه یــارِ بــا وِفایــی«، »وَخِــه بِــرارمِ عَبــاس«، »علــیِ 
اکبَــرمِ مــن« و تعــدادی از تصاویــر حــذف شــده اســت.


